DOHODA

medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Tureckej republiky
o vzajomnej ochrane a vymene utajovanych informacii a materialov
v obrannom priemysle

Vlada Slovenskej republiky
a
vlada Tureckej republiky

(d’alej len ,,.strany"), beruc do uvahy ustanovenia Dohody medzi vladou Slovenskej republiky a vladou
Tureckej republiky o spolupréci vo vojenskych oblastiach vycviku, techniky a vedy, podpisanej 2. aprila
1997 v Ankare a ustanovenia Dohody medzi vlddou Slovenskej republiky a vlddou Tureckej republiky
o spolupraci v obrannom priemysle, podpisanej v Bratislave 23. oktobra 1997,

strany tejto dohody suhlasia, Ze ich vztahy tykajice sa vojenskych, obrannych a bezpecnostnych
zalezitosti su klasifikovane ako ,,doverné",

strany vyjadruju Zelanie stanovit’ nazvoslovie a podmienky upravujtce tito dohodu,

potvrdzujlc, Ze tito dohoda nebude mat’ vplyv na zavizky stran obidvoch Statov, ktoré im vyplyvaji
z inych medzinarodnych zmluv a ze nebude pouzitd proti zaujmom, bezpecnosti a uzemnej celistvosti
inych Statov

dohodlisatakto:

Clanok 1
STANOVENE NARODNE BEZPECNOSTNE ORGANY

Stanovenymi narodnymi bezpecnostnymi organmi, ktoré st zodpovedné za realizaciu tejto
dohody su:
urad pre bezpecnost’ informécii Ministerstva vnutra Slovenskej republiky,
odbor technickych sluzieb Ministerstva ndrodnej obrany Tureckej republiky.

Clanok 2
NEODDELITEENY VZTAH DOHODY K INYM OBCHODNYM ZMLUVAM

(1) Tato dohoda méa byt posudzovana tak, Ze tvori neoddelitelni sucast’ kazdej obchodnej
zmluvy, ktora mé& byt wuzatvorend v buducnosti medzi stranami, akymikol'vek spolo¢nost’ami,
priemyselnymi podnikmi alebo inymi subjektami, ktoré maju vztah k strandm v zalezitostiach
nasledovnej problematiky:

a/ spoluprace medzi oboma stranami a ich ozbrojenymi silami,

b/ spoluprace a vymeny informacii v kazdej oblasti medzi ozbrojenymi silami oboch stran a priemyslami
oboch stran,

¢/ spoluprace, vymeny informacii, spolo¢nych podnikov, kontraktov alebo vSetkych d’alSich vzt'ahov
medzi vladnymi subjektami a sukromnymi spolocnostami oboch stran tykajucich sa vojenskych,
obrannych alebo bezpecnostnych zalezitosti,
d/ predaja vojenského vybavenia a vyzbroje jednou stranou druhej strane,
e/ narodného a medzinarodného prenosu utajovanych informdcii a materialov.
(2) Kazda strana oznami svojim prisluSnym organom existenciu tejto dohody.



(3) Tato dohoda sa vztahuje na vSetky budice rokovania alebo dohody medzi stranami
o zélezitostiach uvedenych v tomto ¢lanku.

Clanok 3
VYUZITIE INFORMACIi A MATERIALOV

(1) Utajované informdcie a materidly, ktoré boli vymenené, mozu byt vyuzité len na ucely
vzt'ahujice sa na realizaciu dohdd alebo kontraktov a subkontraktov schvalenych stranami. Nesmu byt’
pouzité na reklamné ucely.

(2) Vlastnicke prava na poznatky (know-how) a majetok, vyplyvajuce z utajovanych informacii a
materidlov musia byt’ reSpektované.

(3) Utajované informacie a materialy a k nim sa vztahujuce vlastnicke prava na poznatky a
majetok nesmu byt’ spristupnené tretej strane bez predchadzajticeho pisomného stihlasu strany povodu.

(4) Odtajnené informécie vztahujice sa k utajovanym informaciam nesmu byt’ vyuZivané na iné
ucely ako su ucely spojene s realizaciou dohdd a kontraktov stanovenych v Dohode medzi vladou
Slovenskej republiky a vlddou Tureckej republiky o spoluprici v obrannom priemysle podpisanej
v Bratislave dna 23. oktobra 1997. Na takyto druh vyuzitia bude predchadzajuci pisomny suhlas strany
povodu.

(5) Pri vyzadovani a prijimani utajovanych informacii sa vyuzivaju tieto cesty:

a/ v oby¢ajnych pripadoch

1. Zo Slovenskej republiky do Tureckej republiky
Zo slovenského velvyslanectva, pridelenec obrany v Ankare na Ministerstvo ndrodnej obrany,
oddelenie technickych sluzieb

(06100 Bakanliklar/ Ankara).
2. Z Tureckej republiky do Slovenskej republiky

Z tureckého vel'vyslanectva, pridelenec obrany v Bratislave na Ministerstvo vnutra Slovenskej
republiky, Urad pre bezpe¢nost’ informécii

(812 72 Pribinova 2 /Bratislava).

b/ v surnych pripadoch

Priame dodanie na nasledovne adresy:

1. Pre Slovensku republiku:
Ministerstvo vnutra Slovenskej republiky,
urad pre bezpecnost informacii
812 72 Pribinova 2/BRATISLAVA

2. Pre Turecku republiku:
Ministerstvo narodnej obrany,
odbor technickych sluzieb
06100 Bakanliklar/ANKARA

Clanok 4
BEZPECNOSTNE KLASIFIKACIE

(1) V ramci bezpecnostnych opatreni ustanovenych prislusnymi vnutrostatnymi pravnymi poriadkami
sa obe strany zavizuju ochranovat’ utajované informécie a materidly vymienané podl'a tychto ustanoveni



a prijimaju ekvivalenciu bezpecnostnej klasifikacie vymedzent v tejto tabulke:

SLOVENSKY ANGLICKY TURECKY
PRISNE TAJNE TOP SECRET COK GizLi
TAINE SECRET GIZLi
TAINE* CONFIDENTIAL OZEL
TAINE** RESTRICTED HiZMETE OZEL

TAJNE*, TAJNE** - plati len pre informacie a materialy ziskané z tureckej strany

(2) Ked’ sa budu utajované informécie prijimat’ od druhej strany, kazda strana sa zavidzuje oznacit’
ich svojou vlastnou bezpecnostnou klasifikaciou v sulade s ekvivalentnym oznaenim ustanovenym
v hore uvedenej tabulke.

Clanok 5
BEZPECNOSTNY DODATOK

(1) Pri kazdom kontrakte alebo subkontrakte, ktory obsahuje utajované informacie a
materidly, vypracuje strana povodu bezpecnostny dodatok, v ktorom budi upresnené informacie,
ktoré maji byt chrdnené prijimajucou stranou, ako aj bezpe€nostné klasifikacie, ktoré sa na ne
vzt'ahuju.

(2) Strana povodu bezodkladne oznami prijimajicej strane kazdi modifikaciu tykajicu sa
urovne ochrany poskytnutej informacie. Kazda modifikacia, ktord sa vztahuje na urcenie urovne
vys$Sej ochrany, musi byt’ schvélena prijimajicou stranou.

(3) Vytlacky bezpecnostnych dodatkov budi prijimajucou stranou predlozené orgadnom
stanovenym pre riadenie uplatiiovania bezpecnostnych opatreni.

Clanok 6
SPRISTUPNENIE UTAJOVANYCH INFORMACII

(1) Utajované informéacie moézu byt odhalené len osobam, ktoré su patricne opravnené a
bezpecnostné preverené ich stanovenym narodnym bezpecnostnym orgdnom, uvedenym v ¢lanku 1
na zaklade principu nevyhnutnosti oboznamenia sa.

(2) Pokial’ nebudi mat’ bezpe¢nostné preverenie pozadovanej trovne, udelené stanovenym
narodnym bezpecnostnym organom uvedenym v ¢lanku 1, verejny a sikromny sektor, ani ich
predstavitelia, ini nez ti, ktori si prisluSnikmi ministerstva obrany a ozbrojenych sil sa nesmu
zuCastnovat’ na S$tadidch a realizacii dohdd, kontraktov alebo subkontraktov, ktoré obsahuju
utajované informécie.

Clanok 7
PRENOS UTAJOVANYCH INFORMACII A MATERIALOV

(1) Utajované informdacie maju byt vo vSeobecnosti vysielané na principe vlada-vlade cestou
diplomatickych alebo vojenskych kandlov prostrednictvom stanovenych zastupcov kazdej zo stran,
ako je to uvedené v ¢lanku 3 alebo inym sposobom dohodnutym oboma stranami. Rovnaké spdsoby
budu uplatnené pri utajovanych informaciach vysielanych prostrednictvom komunikaénych zariadeni
a systémov.



(2) V naliehavych pripadoch mézu byt utajované informécie a materidly medzi dvoma
stranami prendSané osobami z organov zodpovednych za realizaciu kontraktu alebo subkontraktu,
ktoré maji bezpecnostné preverenie na prislusnej urovni. Tieto osoby musia byt vybavené za tymto
ucelom Specifickym opravnenim vydanym stanovenym narodnym bezpecnostnym orgdnom a musia
byt’ patri¢ne poucené o svojich povinnostiach a bezpecnostnej ochrane informdcii a materialov, ktoré
prenasaju. Tento postup sa zachovéava len vtedy, ak pri prenose utajovanych informacii a materidlov
diplomatickymi alebo vojenskymi kandlmi moézu nastat situdcie vytvarajuce omeskanie alebo
nedostatok ¢asu na vykonanie zmluvnych zavizkov.

(3) V pripade, Ze odovzdanie utajovaného materidlu alebo vybavenia nemoéze byt
uskutocnené diplomatickou alebo vojenskou cestou vzhl'adom na jeho velkost, vahu, balenie alebo
z iného doévodu, budi dodrzané nasledovné pravidla:

a/ preprava utajovan¢ho materialu a vybavenia si vyzaduje predchadzajuce pisomné schvalenie
stanoven¢ho narodného bezpecnostného organu ohladne principov, datumov, prostriedkov a
sposobov realizacie,

b/ pred vykonanim tychto povinnosti, osoby, ktoré su zodpovedné za prepravu a sprevadzanie, buda
preverené bezpecnostnym Setrenim s vydanim osved€enia o iom a zo strany ich zamestnavatel'ov
budii vydané potrebné insStrukcie k bezpecnosti a sprevadzaniu utajovaného materidlu a
vybavenia, za ktory st zodpovedné,

rrrrr

V pripadoch., ak je potrebné organizovat’ periodickul prepravu, miesta nakladania a vykladania,
ako aj opatrenia vyzadované na zaruCenie bezpecnosti utajované¢ho materidlu a vybavenia
v priebehu tranzitnych prechodov a colnych odbaveni, budl stanovené po vzajomnom suhlase
obidvoch stran.

Clanok 8
NAVSTEVY
(1) Navstevy zariadeni na Uzemi Statu jednej zo stran, ktoré s spojené s uplatiiovanim
dohod, realizaciou kontraktov alebo subkontraktov, podliehaji predchadzajucemu pisomnému
stihlasu v stlade s poziadavkami a podmienkami platnymi v hostitel'skom State.

(2) Pri navstevach, pri ktorych neddjde k obozndmeniu sa s utajovanymi informaciami alebo
navstevach, kde sa takého informacie ukladaju alebo su spracovavané, cestovanie navstevnikov, ¢i
uz obCanov Statov stran alebo obcanov treticho Statu, je tieto potrebné monitorovat’ podla
vnutrostatneho pravneho poriadku hostitel'skej strany.

(3) Pri navstevach, pri ktorych dojde k oboznameniu sa s utajovanymi informaciami alebo
vstupu do oblasti, v ktorych sa takéto informacie ukladaju alebo spracovédvaju, povolenie pre
navstevu bude udelené len tym obCanom jednej zo stran, ktori maji preverenie najmenej pre uroven
rovnajucu sa najvysSiemu stupiiu utajenia informacii ukladanych alebo spracovavanych v tychto
priestoroch. Navstevy obcanov tretich Stitov, kde dojde k oboznameniu sa s utajovanymi
informaciami alebo vstupu do priestorov, v ktorych je mozné takéto informacie ziskat, budu
povolen¢ len po vzdjomnom suhlase stran.

(4) Ziadost' o navstevu musi byt’ dorucena stanovenému narodnému bezpecnostnému organu
hostitel'ského Statu aspon tridsat’ (30) dni pred navrhovanym datumom navstevy. Toto vyziadanie
musi byt uskuto¢nené cestami stanovenymi v ¢lanku 3.

(5) Kazdéa ziadost’ musi byt formulovana v sulade s pravidlami platnymi v hostitel'skom
State a zahrnovat’ nasledovné informacie:



a/ priezvisko, meno, didtum a miesto narodenia, Statnu prislusnost’, ¢islo pasu, funkciu alebo
menovanie a uroven bezpecnostného preverenia navstevnika,

b/ ndzov a adresu zariadenia, ktoré ma byt navstivené, s menom a funkciou osoby, ktora ma byt
navstivena,

¢/ zamestnavajucu alebo sponzorujucu organizaciu navstevnika,
d/ ucel navstevy a kazdy druh informdcie o zaleZitostiach, ktoré maji byt prediskutované
s uvedenim ich stupiia utajenia.

(6) Povolenie k navsteve je platné len pre konkrétny datum alebo obdobie. Z dovodu
ulahCenia spoluprace medzi stranami modze byt vypracovany casovy harmonogram navstev,
rozlozeny na obdobie nepresahujice 12 mesiacov.

Clanok 9
PORUSENIE BEZPECNOSTI

V pripade porusenia, straty, zneuzitia alebo odhalenia utajovanych informacii alebo
podozrenia, ze sa tak mohlo stat,. prijimajuca strana uskutocni vSetky potrebné opatrenia v stlade
s jej vnutrostatnym pravnym poriadkom a bude bezodkladne informovat stranu povodu o poruseni,
strate, zneuziti alebo odhaleni, ako aj o prijatych opatreniach a ich vysledkoch. Takéto ozndmenie
obsahuje dostatocné podrobnosti umoziujtce strane povodu celkovo vyhodnotit’ spdsobenu Skodu.

Clanok 10

VSEOBECNE PODMIENKY

Strany navzajom konzultuju uplatnenie postupov, dohdod a opatreni tykajucich sa
bezpe¢nosti utajovanych informdacii vymienanych v suvislosti s medzinarodnym programom
obrannej spoluprace mimo ramec NATO, do ktorej st obidve strany zapojené.

Clanok 11
RIESENIE SPOROV

(1) V pripade sporov tykajucich sa vykladu, pouzitia ustanoveni alebo akychkol'vek
zalezitosti tejto dohody vyskytnutych medzi Gc€astnikmi stran, buda tito v prvom rade usilovat
o dosiahnutie priatel'skej dohody.

(2) V pripade, Ze ucastnici sporu nedosiahnu rieSenie sporu priatel'skou dohodou, suhlasia s
predlozenim sporu arbitrazi uradu pre bezpecnost informacii Ministerstva vnutra Slovenskej
republiky a oddeleniu technickych sluzieb Ministerstva ndrodnej obrany Tureckej republiky. Kazdé
rozhodnutie urobené podla takejto arbitraze je kone¢né a zaviazné pre strany tejto dohody.

(3) Pocas sporov, kontroverzii alebo pocas ich rieSenia arbitraZou budl obe strany i nad’alej
reSpektoval vSetky svoje zavizky vyplyvajuce z tejto dohody.

Clanok 12
DOBA PLATNOSTI, ZMENY A UKONCENIE PLATNOSTI DOHODY

(1) Tato dohoda sa uzaviera na dobu neurcitu. Kazdé zo stran vSak méze dohodu pisomne
vypovedat’. Platnost’ dohody skon¢i uplynutim Siestich (6) mesiacov odo diia dorucenia ozndmenia
o vypovedi druhej strane.

(2) Kazda strana moze navrhnat’ druhej strane zmenu tejto dohody. Akakol'vek zmena tejto



dohody sa vykona vzajomnym stthlasom stran.

(3) Vsetky utajované informacie poskytnuté v ramci tejto dohody budt ochraiiované podl'a
jej ustanoveni aj po ukonceni jej platnosti.

Clanok 13
SCHVALENIE A NADOBUDNUTIE PLATNOSTI

Téato dohoda podlieha schvaleniu v stlade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi oboch stran a
nadobudne platnost’ diiom vymeny nét o tomto schvaleni.

Dan¢ v Ankare, 27. septembra 1999 v dvoch poévodnych vyhotoveniach, kazdé z nich
v slovenskom, tureckom a anglickom jazyku, priCom vSetky tri znenia si autentické. V pripade
rozdielnosti vykladu je rozhodujice znenie v anglickom jazyku.

Za vladu Slovenskej republiky: Za vladu Tureckej republiky:

Podpis: Podpis:
Meno: Meno:
Funkcia: Funkcia:



AGREEMENT
between the Government of the Slovak Republic and the
Government of the Republic of Turkey
on the mutual protection and exchange of
classified information and materials in defense industry
The Government of the Slovak Republic
and

the Government of the Republic of Turkey

(hereinafter referred to as the Parties), noting the provisions of the Agreement between the Government
of the Slovak Republic and the Government of the Republic of Turkey on cooperation in the Military
Fields of Training, Technics and Science signed on April 2, 1997 in Ankara and the provisions of
Agreement between the Government of the Slovak Republic and the Government of the Republic of
Turkey on the Defence Industrial Cooperation signed on October 23, 1997 in Bratislava,

the Parties of this Agreement agree on their relations concerning military, defence and security matters to
be classified as ,,confidential",

the Parties desire to set forth the terms and conditions regulating this Agreement,

confirming that this Agreement will not affect the commitments of both slates which stem from the other
international agreements and that it will be used against the interests, security and territorial integrity of
other states

have agreed as follows:

ARTICLE 1

DESIGNATED NATIONAL SECURITY AUTHORITY
The Designated National Security Authorities that are responsible for the implementation of this
Agreement are: the Agency for Information Security of the Ministry of Interior of the Slovak Republic
and the Ministry of the National Defence Technical Services Department in the Republic of Turkey.

ARTICLE 2

INTEGRAL RELAT ION OF AGREEMENT TO OTHER CONTRACTS
(1) This Agreement shall be deemed to form an integral part of any Contract that shall be made
or signed in the future between the parties or any companies, industries or entities related to the parties
concerning the following subjects

a/ cooperation between both Parties and/or their Armed Forces,

b/ cooperation and / or exchange of information in any field between the Armed Forces of the two Parties
and between the industries of both Parties,

¢/ cooperation, exchange of information, joint ventures, contract or any other relations between
governmental entities and/or private companies of both Parties concerning military, defence or security
matters,

d/ sale of military equipment or armament by one Party to the other,

e/ national or international transfer of classified information and materials.



(2) Each Party shall notify its relevant agencies on the existing of the Agreement between the
Parties.

(3) This Agreement shall also apply to any future negotiations or Agreements between the Parties
on the subject-matters specified in this Article.

ARTICLE 3

USAGE OF CLASSIFIED INFORMATION AND MATERIALS

(1) Classified information and materials which have been exchanged, may be used only for
purposes related to the implementation of agreements or the execution of contracts or subcontracts
approved by the Parties. They must not be used for advertising purposes.

(2) Know-how and property rights stemming from classified information and materials must be
respected.

(3) Classified information and materials and know-how and property rights related to them may
not he disclosed to a third party or to one of its nations without the prior written approval of the
Originating Party.

(4) Unclassified information relevant to classified information must not be used for the purposes
other than those connected with the execution of the agreements and contracts set forth in Agreement
between the Government of the Slovak Republic and the Government of the Republic of Turkey on the
Defence Industrial Cooperation signed on October 23, 1997 in Bratislava. For such kind of usage, the
prior written consent of the originating Pany must he taker.

(5) The channels requesting and receiving the classified information are for:
a/ normal cases:

1/ from Slovakia to Turkey,

from the Slovak Embassy, Defence Attaché in Ankara to the Ministry of National Defence, the
Technical Services Department/06100 Bakanliklar/ANKARA/

2/ from Turkey to Slovakia.
from the Turkish Embassy, Defence Attaché in Bratislava to the Agency for Information Security
of the Ministry of Interior of the Slovak Republic /812 72 PRIBINOVA 2/ BRATISLAVA/

b/ urgent cases:
Direct Delivery lo the following adresses:

1/ for Slovakia:
Ministry of Interior of the Slovak Republic.
Agency for Information Security,
812 72 PRIB INOVA 2/BRATISLAVA
2/ for Turkey:
Ministry of National Defence,
Technical Services Department,
06100 Bakanliklary/ANKARA

ARTICLE 4
SECURITY CLASSIFICATIONS

(1) Within the framework of the security measures prescribed by their respective national laws
and regulations, each Party undertakes the protection of the classified information exchanged under these
clauses and adopts the equivalence of the security classifications set out in the table below:



SLOVAKIA ENGLISH TURKISH
PRISNE TAINE TOP SECRET COK GIZLI
TAINE SECRET GIZLI
TAINE* CONFIDENTIAL OZEL
TAINE** RESTRICTED HIZMETE OZEL

TAINE * TAINE**- it is valid only for information and materials obtained from the Turkish Party

(2) When a classified information is received from the other Party, each Party undertakes to
mark them with its own security level classification in accordance with the equivalence marking set out in
the table above.

ARTICLES

SECURITY ANNEX

(1) For every contract or subcontract which includes classified information, and materials a
security annex shall be drawn up by the Originating Party, in which the information to be protected by the
Receiving Party will be specified, as well as the security classifications applicable to them.

(2) Any modification regarding the level of protection given to a classified information will be
immediately notified by the Originating Party to the Receiving Party. Any modification related to giving
a higher level of protection must be approved by the Receiving Party.

(3) Copies of the security annexes will be submitted by the Receiving Party to the agencies
designated for controlling the application of security measures.

“)
ARTICLE 6

DISCLOSURE OP CLASSIFIED INFORMATION

(1) Classified information may he disclosed only to persons who are duly authorized and
security cleared by their Designated National Security Authority set forth in Article 1, in need - to -
know basis.

(2) Unless having security clearance on required level given by the Designated National
Security Authority set forth in Article 1, public and private sectors and their representatives, other
than the ones belonging to the Ministry of Defence and Armed Forces, should not participate in the
studies and executions of agreements, contracts or subcontracts which include classified
information.

ARTICLE 7

TRANSFER OF CLASSIFIED INFORMATION AND MATERIALS

(1) Classified information shall generally be transmitted on a government - to - government
basis via diplomatic or military channels through designated representatives of each of' the Parties
as set out in Article 3 or by any other methods as may be agreed by both Parties. The same method
shall also be applied to classified information transmitted via communication equipments and
systems.

(2) However, in urgent situations, classified documents could be carried between two
Parties by persons from the establishment responsible for performing the contract or subcontract,



who have security clearance on appropriate level. These persons must be provided with a specific
authorization to that effect delivered by the Designated National Security Authority and must be
properly instructed concerning his duties and the security of information and materials being
carried. This procedure shall be followed only when there is not enough time to perform contractual
obligations and when having the situations that cause delays, with the transfer of the classified
information and materials by diplomatic and military channels.

(3) In the case that the transfer of classified material and equipment by diplomatic or
military channels can not be made, because of their size, weight, packaging or any other reason, the
following rules should be applied:

a/ Transportation of classified material and equipment js subject to the prior written approval of the
related Designated National Security Authority, in regard to the principles, the dates, the means
and the methods of execution.

b/ Prior to these duties, the persons who are responsible for transportation and escorting will have
undergone a security investigation, security clearance should be given and necessary instructions
will be given by their employers about the security and escorting of the classified material and
equipment for which they are responsible.

¢/ Each Party shall specify the schedule to be followed on its territory. In cases where periodic
transportation has to be organized, the loading and unloading points, and the measures required
to guarantee the security of classified material and equipment during transit passings and
customs clearance shall be determined by mutual consent between the Parties.

ARTICLE 8

VISITS

(1) Visits to establishments on the territory one of the Parties which are associated with the
implementation of the agreements or with the performance of contracts or subcontracts are subject
to prior written approval in accordance with the terms and conditions valid in the host country.

(2) For the visits that do not involve access to classified information or to areas in which
such information is being kept or processed, the travel of the visitors either citizens of Parties or
citizens of a third country, shall he monitored according to the national legal rules and applications
of the host Party.

(3) For the visits involving access to classified information or to areas in which such
information is being kept or processed, clearance for the visits will be granted only to the citizens of
one of the Parties who are cleared to a level at least equal lo the highest classification of the
information being kept or processed in these areas. Visits by citizens of third countries involving
access to classified information or to areas in which such information is obtainable will be cleared
only with mutual consent of the Parties.

(4) Request for visits must be delivered to the Designated National Security Authority of the
host country at least 30 days before the proposed date of the visit. The requests shall be made
through the channels set out in the Article 3.

(5) Every request will be formulated in compliance with the rules valid in the host country
and shall include the following information:

a/ Surname, given names, date and place of birth, nationality, passport number, position or
appointment, and security clearance level of the visitor,

b/ Name and address of' the establishment to be visited with the name and title of the person to be
visited,

¢/ The employing or sponsoring organization of the visitor,

d/ Purpose of visit and every kind of information about the subjects to be discussed and their
security levels.



(6) A visit clearance shall be valid only for a specified date or period. However, in order to
facilitate cooperation between the Parties, a schedule of visits spread over a period not exceeding 12

months may be drawn up.
ARTICLE 9

BREAKING OF SECURITY

In the event of a break, loss, diversion or disclosure of classified information or suspicion
for all of these, the Receiving Party should take all appropriate measures in accordance with its
national laws and regulations, and should inform the Originating Party, as soon as possible, about
the break, loss, diversion or disclosure, as well as of the measures taken and their results. Such
notification should contain sufficient details to enable the Originating Patty to fully assess the
damage incurred.

ARTICLE 10

GENERAL CONDIT IONS
The Parties should consult each other to apply the procedures, arrangements and measures
concerning the security of classified information exchanged in connection with the multinational
non-NATO defense cooperation programs in which the both Parties are involved.

ARTICLE 11

DISPUTE RESOLUTION

(1) In the event of a dispute arising between the subjects of the Parties to this Agreement,
whether such dispute shall relate to the interpretation of the Agreement or to the execution of the
terms hereof or any matter arising therefrom, the subjects of the Parties shall, in the first instance,
make every reasonable effort to reach an amicable Agreement.

(2) In the event however, of the subjects of the Parties failing to reach such settlement, they
Parties agree to submit the dispute to the arbitration of the Director of Security for the Slovak
Defence Establishment and the Technical Services Department for the Turkish Ministry of National
Defence. Any decision made pursuant to any such arbitration shall be final and binding on the
Parties to this Agreement.

(3) During the dispute, controversy and/or arbitration, both Parties shall continue to fulfil all
their obligations under this Agreement.

ARTICLE 12

DURATION OF VALIDITY. CHANGES AND TERMINATION OF THIS
AGREEMENT
(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. Each Party may terminate this
Agreement in written form. Tin's Agreement shall become in effective 6 months prior to the day on
which the other Party received the notification of termination.

(2) Each Party can offer the other Party to change this Agreement. Any change to this

Agreement shall be done by mutual consent of the Parties.

(3) All classified information offered within the framework of this Agreement will continue to

be protected according to the provisions of this Agreement even after the termination of its validity.



ARTICLE 13

APPROVAL AND ENFORCEMENT
This Agreement shall come into effect on the date of the exchange of notes notifying the
approval of the Agreement according to the respective National legislation of both Parties after signing
by the Parties.

This Agreement was done on 27" September 1999, in two original copies, each in the Slovak,
Turkish and English languages each text being equally authentic. In the event of dispute, the “English
text” shall prevail.

FOR THE GEVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SLOVAK REPUBLIC THE REPUBLIC OF TURKEY
SIGNATURE: SIGNATURE:
/
NAME: NAME:

TITLE: TITLE:
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